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EDITORS’ NOTE 
 
This international seminar on Language Maintenance and Shift IV (LAMAS IV for short) is a 
continuation of the previous international seminar with the same theme conducted by the 
Master Program in Linguistics, Diponegoro University on 18 November 2014.  
 
We would like to extend our deepest gratitude to the seminar committee for putting together 
the seminar that gave rise to this collection of papers. Thanks also go to the Head and the 
Secretary of the Master Program in Linguistics Diponegoro University, without whom the 
seminar would not have been possible. 
 
The table of contents lists all the papers presented at the seminar: The first four papers are 
those presented by invited keynote speakers. They are Dr. Sugiyono (Badan Pengembangan 
dan Pembinaan Bahasa, Jakarta, Indonesia), Dr. Zane Goebel (La Trobe University, 
Melbourne, Australia), Prof. Yudha Thianto, Ph.D. (Trinity Christian College, Illinois, USA), 
Dr. Deli Nirmala, M.Hum (Diponegoro University, Semarang, Indonesia). 
 
In terms of the topic areas, there are 21 papers in applied linguistics, 20 papers in 
sociolinguistics, 14 papers in theoretical linguistics, 18 papers in discourse/pragmatics, and 13 
papers (miscellaneous).  

In
te
rn
a
ti
o
n
a
l 
S
e
m
in
a
r 
“L
a
n
g
u
a
g
e
 M
a
in
te
n
a
n
c
e
 a
n
d
 S
h
if
t”
 I
V
  
N
o
ve
m
b
er
 1
8
, 2
0
1
4
 
 
~
 v
 ~
 
SC
H
ED
U
LE
 O
F 
TH
E 
IN
TE
R
N
A
TI
O
N
A
L 
SE
M
IN
A
R
 L
A
N
G
U
A
G
E 
M
A
IN
TE
N
A
N
C
E 
A
N
D
 S
H
IF
T 
IV
 
T
IM
E
 
N
A
M
E
 
T
IT
L
E
 
P
A
G
E
 
R
O
O
M
 
C
H
A
IR
 P
E
R
S
O
N
 
07
.3
0 
- 
08
.1
5 
R
eg
is
tr
at
io
n
 
Lo
bb
y 
C
om
m
et
te
e 
08
.1
5 
- 
08
.3
0 
O
p
en
in
g
 
K
ry
pt
on
 
D
ea
n 
of
 F
IB
 
U
nd
ip
 
08
.3
0 
- 
09
.0
0 
K
ey
n
o
te
 S
p
ea
ke
rs
 
K
ry
pt
on
 
C
om
m
et
te
e 
D
r.
 S
ug
iy
on
o
 
09
.0
0 
- 
10
.3
0 
P
le
n
ar
ry
 
K
ry
pt
on
 
D
r.
 N
ur
ha
ya
ti,
 
M
.H
um
. 
D
r.
 D
el
i N
irm
al
a,
 M
.H
um
. 
R
E
P
R
E
S
E
N
T
A
T
IO
N
 O
F
 J
A
V
A
N
E
S
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 M
A
IN
T
E
N
A
N
C
E
 IN
 L
O
C
A
L 
N
E
W
S
P
A
P
E
R
S
 IN
 C
E
N
T
R
A
L 
JA
V
A
 
1-
17
 
P
ro
f. 
Y
ud
ha
 T
hi
an
to
, 
P
h.
D
. 
P
R
O
N
O
U
N
S
 IN
 S
E
V
E
N
T
E
E
N
T
H
-C
E
N
T
U
R
Y
 M
A
LA
Y
: A
 H
IS
T
O
R
IC
A
L 
LI
N
G
U
IS
T
IC
S
 
S
T
U
D
Y
 O
F
 E
D
U
C
A
T
IO
N
A
L 
T
E
X
T
S
 P
U
B
LI
S
H
E
D
 B
Y
 T
H
E
 V
O
C
 F
O
R
 C
H
IL
D
R
E
N
 IN
 
T
H
E
 E
A
S
T
 IN
D
IE
S
 
18
-2
8 
D
r.
 Z
an
e 
G
oe
be
l 
U
N
D
E
R
S
T
A
N
D
IN
G
 S
H
IF
T
IN
G
 L
A
N
G
U
A
G
E
S
 O
N
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 T
E
LE
V
IS
IO
N
: 
U
N
D
E
R
S
T
A
N
D
IN
G
 S
O
C
IA
L 
V
A
LU
E
 IN
 L
A
T
E
 C
A
P
IT
A
LI
S
M
 
29
-4
2 
10
.3
0 
- 
10
.4
5 
C
o
ff
ee
 B
re
ak
 
R
es
to
 
 
10
:4
5 
– 
11
:4
5 
 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 1
 A
 
K
ry
pt
on
 I
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
H
ep
y 
S
ri 
R
ah
ay
u 
P
uj
ia
st
ut
i &
 
N
ia
 K
ur
ni
aw
at
i 
T
E
A
C
H
E
R
S
’ C
O
M
P
E
T
E
N
C
E
S
 IN
 T
E
A
C
H
IN
G
 E
N
G
LI
S
H
 T
O
 Y
O
U
N
G
 L
E
A
R
N
E
R
S
 IN
 
E
LE
M
E
N
T
A
R
Y
 S
C
H
O
O
L
 
43
-4
9 
I N
yo
m
an
 A
ry
aw
ib
aw
a
 
T
H
E
 A
C
Q
U
IS
IT
IO
N
 O
F
 U
N
IV
E
R
S
A
L 
Q
U
A
N
T
IF
IE
R
S
 IN
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 (
IS
O
 6
39
-3
: 
IN
D
):
 A
 P
R
E
LI
M
IN
A
R
Y
 R
E
P
O
R
T
 
50
-5
5 
Ju
ria
nt
o 
LE
X
IC
A
L 
E
R
R
O
R
S
 IN
 T
H
E
 A
R
G
U
M
E
N
T
A
T
IV
E
 E
S
S
A
Y
S
 W
R
IT
T
E
N
 B
Y
 E
N
G
LI
S
H
 
D
E
P
A
R
T
M
E
N
T
 S
T
U
D
E
N
T
S
 O
F
 A
IR
LA
N
G
G
A
 U
N
IV
E
R
S
IT
Y
 
56
-6
1 
10
:4
5 
– 
11
:4
5 
 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 1
 B
 
K
ry
pt
on
 II
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
A
hm
ad
 M
ub
ar
ok
 
K
O
N
S
E
P
 B
E
R
K
E
H
ID
U
P
A
N
 D
A
LA
M
 P
A
P
A
D
A
H
 B
A
N
JA
R
 
15
7-
16
2 
F
eb
rin
a 
N
ad
el
ia
 
M
E
N
G
U
N
G
K
A
P
 N
IL
A
I K
E
A
R
IF
A
N
 L
O
K
A
L 
D
A
N
 E
K
S
IS
T
E
N
S
I N
A
M
A
-N
A
M
A
 
M
A
K
A
N
A
N
 T
R
A
D
IS
IO
N
A
L 
S
U
N
D
A
 B
E
R
B
A
H
A
N
 D
A
S
A
R
 S
IN
G
K
O
N
G
: K
A
JI
A
N
 
A
N
T
R
O
P
O
LI
N
G
U
IS
T
IK
 D
I K
O
T
A
 B
A
N
D
U
N
G
 
16
9-
17
3 
I N
en
ga
h 
S
ud
ip
a
 
M
A
IN
T
A
IN
IN
G
 B
A
LI
N
E
S
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 T
H
R
O
U
G
H
 W
R
IT
IN
G
 S
H
O
R
T
 S
T
O
R
IE
S
 IN
 
B
A
LI
 O
R
T
I 
17
4-
17
6 
10
:4
5 
– 
11
:4
5 
 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 1
 C
 
K
ry
pt
on
 II
I 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
A
ge
ng
 S
ut
ris
no
 &
 C
in
dy
 In
ta
n 
A
ud
ya
 P
ut
ri
 
R
E
E
X
A
M
IN
IN
G
 L
E
X
IC
A
L 
V
A
R
IA
T
IO
N
 IN
 D
A
T
A
R
 V
IL
LA
G
E
: T
H
E
 C
A
S
E
 O
F
 V
E
R
B
 
26
0-
26
4 
A
hd
i R
iy
on
o
 
LE
K
S
IK
O
N
 P
E
R
T
A
N
IA
N
 D
A
LA
M
 B
A
H
A
S
A
 J
A
W
A
 D
I K
A
B
U
P
A
T
E
N
 K
U
D
U
S
: K
A
JI
A
N
 
E
T
N
O
LI
N
G
U
IS
T
IK
 
26
5-
26
9 
E
m
ili
a 
N
in
ik
 A
yd
aw
at
i 
T
H
E
 K
N
O
W
LE
D
G
E
 O
F
 P
R
O
S
O
D
Y
 IN
 H
E
LP
IN
G
 S
T
U
D
E
N
T
S
 R
E
S
P
O
N
S
E
 
U
T
T
E
R
A
N
C
E
S
 A
P
P
R
O
P
R
IA
T
E
LY
 
27
0-
27
3 
In
te
rn
a
ti
o
n
a
l 
S
e
m
in
a
r 
“L
a
n
g
u
a
g
e
 M
a
in
te
n
a
n
c
e
 a
n
d
 S
h
if
t”
 I
V
  
N
o
ve
m
b
er
 1
8
, 2
0
1
4
 
 
~
 v
i ~
 
T
IM
E
 
N
A
M
E
 
T
IT
L
E
 
P
A
G
E
 
R
O
O
M
 
C
H
A
IR
 P
E
R
S
O
N
 
11
:4
5 
– 
12
:4
5 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 2
 A
 
K
ry
pt
on
 I
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
A
gu
s 
S
ur
ya
na
 
W
A
C
A
N
A
 D
E
M
O
K
R
A
S
I D
A
LA
M
 P
E
R
S
F
E
K
T
IF
 T
A
B
LO
ID
 M
E
D
IA
 U
M
A
T
 
33
1-
33
5 
A
km
al
 &
 M
ar
ia
 Y
os
ep
hi
n 
W
l &
 
S
ri 
W
ah
yu
ni
 
T
H
E
 C
H
A
R
A
C
T
E
R
IS
T
IC
S
 O
F
 E
N
G
LI
S
H
 A
D
V
E
R
T
IS
E
M
E
N
T
S
 C
R
E
A
T
E
D
 B
Y
 
S
T
U
D
E
N
T
S
 O
F
 B
U
S
IN
E
S
S
 E
N
G
LI
S
H
 C
LA
S
S
 A
T
 P
G
R
I U
N
IV
E
R
S
IT
Y
 S
E
M
A
R
A
N
G
. 
LE
M
B
A
G
A
 P
E
N
E
LI
T
IA
N
 D
A
N
 P
E
N
G
A
B
D
IA
N
 P
A
D
A
 M
A
S
Y
A
R
A
K
A
T
, U
N
IV
E
R
S
IT
A
S
 
P
G
R
I S
E
M
A
R
A
N
G
 
33
6-
34
0 
C
h.
 E
vy
 T
ri 
W
id
ya
he
ni
ng
 
D
IC
T
IO
N
 IN
 A
 D
R
A
M
A
 E
N
T
IT
LE
D
 ‘R
O
M
E
O
 A
N
D
 J
U
LI
E
T
’ B
Y
 W
IL
LI
A
M
 
S
H
A
K
E
S
P
E
A
R
E
 
34
1-
34
4 
11
:4
5 
– 
12
:4
5 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 2
 B
 
K
ry
pt
on
 II
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
K
oe
sw
an
di
 
D
E
V
E
LO
P
IN
G
 A
N
 E
N
G
LI
S
H
 IN
S
T
R
U
C
T
IO
N
A
L 
M
O
D
E
L 
O
F
 R
E
A
D
IN
G
 
C
O
M
P
R
E
H
E
N
S
IO
N
 U
S
IN
G
 Q
T
M
 F
O
R
 J
H
S
 
62
-6
7 
A
gu
s 
S
ub
iy
an
to
 
D
E
T
E
R
M
IN
E
R
 P
H
R
A
S
E
S
 IN
 N
IN
E
T
E
E
N
T
H
-C
E
N
T
U
R
Y
 M
A
LA
Y
 
47
1-
47
5 
N
yo
m
an
 K
ar
in
a 
W
ed
ha
nt
i 
M
U
LT
IC
U
LT
U
R
A
L 
F
O
LK
T
A
LE
S
 IN
 E
N
G
LI
S
H
 L
A
N
G
U
A
G
E
 T
E
A
C
H
IN
G
: 
P
R
O
M
O
T
IN
G
 C
O
M
M
O
N
A
LI
T
Y
 IN
 D
IV
E
R
S
IT
Y
 
68
-7
1 
11
:4
5 
– 
12
:4
5 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 2
 C
 
K
ry
pt
on
 II
I 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
I N
yo
m
an
 M
ul
ia
na
 
M
A
IN
T
A
IN
IN
G
 B
A
LI
N
E
S
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 T
H
R
O
U
G
H
 S
C
H
O
O
L 
P
R
O
G
R
A
M
S
 IN
 B
A
LI
 
17
7-
18
0 
Iq
ba
l N
ur
ul
 A
zh
ar
 
P
E
T
A
 S
O
S
IO
D
IA
LE
K
T
O
LO
G
IS
 M
A
D
U
R
A
 
18
1-
18
6 
K
en
fit
ria
 D
ia
h 
W
ija
ya
nt
i 
B
E
N
T
U
K
 D
A
N
 F
U
N
G
S
I P
IS
U
H
A
N
 B
A
H
A
S
A
 J
A
W
A
: S
U
A
T
U
 K
A
JI
A
N
 
S
O
S
IO
P
R
A
G
M
A
T
IK
 
18
7-
19
0 
12
.4
5 
- 
13
.4
5 
B
R
E
A
K
 
R
es
to
 
 
13
:4
5 
– 
14
:4
5 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 3
 A
 
K
ry
pt
on
 I
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
G
ed
e 
P
rim
ah
ad
i-W
ija
ya
-R
. 
V
IS
U
A
LI
S
A
T
IO
N
 O
F
 D
IA
C
H
R
O
N
IC
 C
O
N
S
T
R
U
C
T
IO
N
A
L 
C
H
A
N
G
E
 U
S
IN
G
 M
O
T
IO
N
 
C
H
A
R
T
 
27
4-
27
7 
I N
yo
m
an
 U
da
ya
na
 
IN
C
H
O
A
T
IV
E
 V
E
R
B
S
 IN
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 
27
8-
28
2 
T
om
 C
on
ne
rs
 &
 J
oz
in
a 
V
an
de
r 
K
lo
k 
LA
N
G
U
A
G
E
 D
O
C
U
M
E
N
T
A
T
IO
N
 O
N
 J
A
V
A
N
E
S
E
: A
 S
H
IF
T
 T
O
W
A
R
D
S
 
R
E
C
O
G
N
IZ
IN
G
 A
N
D
 C
E
LE
B
R
A
T
IN
G
 C
O
LL
O
Q
U
IA
L 
V
A
R
IE
T
IE
S
 
28
3-
28
8 
13
:4
5 
– 
14
:4
5 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 3
 B
 
K
ry
pt
on
 II
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
M
oh
d.
 R
as
di
 S
aa
m
ah
 &
 A
bu
 
H
as
sa
n 
A
bd
ul
 
M
E
T
R
O
LO
G
I D
A
LA
M
 P
E
R
IB
A
H
A
S
A
 S
U
K
U
 K
A
U
M
 S
E
M
A
I: 
S
A
T
U
 K
A
JI
A
N
 
S
E
M
A
N
T
IK
 
34
5-
34
9 
P
. A
ri 
S
ub
ag
yo
 
P
E
M
A
H
A
M
A
N
 D
A
N
 P
E
N
G
G
U
N
A
A
N
 C
A
N
G
K
R
IM
A
N
 O
LE
H
 M
A
S
Y
A
R
A
K
A
T
 J
A
W
A
 
S
E
K
A
R
A
N
G
 
35
6-
36
1 
S
ug
en
g 
Ir
ia
nt
o
 
"C
R
IT
IC
A
L 
D
IS
C
O
U
R
S
E
 A
N
A
LY
S
IS
 O
N
 ID
E
O
LO
G
Y
 O
F
 N
E
G
A
R
A
 IS
LA
M
 
IN
D
O
N
E
S
IA
 (
N
II)
 G
R
O
U
P
, I
N
D
O
N
E
S
IA
N
 G
O
V
E
R
N
M
E
N
T
, A
N
D
 T
H
E
 J
A
K
A
R
T
A
 
P
O
S
T
 R
E
P
R
E
S
E
N
T
E
D
 T
H
R
O
U
G
H
 E
D
IT
O
R
IA
LS
 A
N
D
 H
E
A
D
LI
N
E
S
 O
F
 T
H
E
 
JA
K
A
R
T
A
 P
O
S
T
" 
36
2-
36
6 
In
te
rn
a
ti
o
n
a
l 
S
e
m
in
a
r 
“L
a
n
g
u
a
g
e
 M
a
in
te
n
a
n
c
e
 a
n
d
 S
h
if
t”
 I
V
  
N
o
ve
m
b
er
 1
8
, 2
0
1
4
 
 
~
 v
ii
 ~
 
T
IM
E
 
N
A
M
E
 
T
IT
L
E
 
P
A
G
E
 
R
O
O
M
 
C
H
A
IR
 P
E
R
S
O
N
 
13
:4
5 
– 
14
:4
5 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 3
 C
 
K
ry
pt
on
 II
I 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
S
um
ar
la
m
 &
 S
ri 
P
am
un
gk
as
 
K
A
R
A
K
T
E
R
IS
T
IK
 B
A
H
A
S
A
 A
N
A
K
-A
N
A
K
 D
O
W
N
 S
Y
N
D
R
O
M
E
 D
I K
A
M
P
U
N
G
 D
O
W
N
 
S
Y
N
D
R
O
M
E
 K
A
B
U
P
A
T
E
N
 P
O
N
O
R
O
G
O
 (
S
U
A
T
U
 T
IN
JA
U
A
N
 P
S
IK
O
LI
N
G
U
IS
T
IK
) 
72
-7
7 
W
en
in
g 
S
ah
ay
u
 
K
O
N
S
T
R
U
K
S
I N
A
M
A
 D
IR
I J
A
W
A
 D
A
N
 J
E
R
M
A
N
: K
A
JI
A
N
 C
R
O
S
S
 C
U
LT
U
R
E
 
U
N
D
E
R
S
T
A
N
D
IN
G
 
78
-8
2 
Y
en
ny
 H
ar
ta
nt
o
 
F
O
R
E
IG
N
E
R
S
’P
E
R
C
E
P
T
IO
N
S
 T
O
W
A
R
D
S
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 C
U
LT
U
R
E
: A
 P
IE
C
E
 O
F
 
S
T
U
D
Y
 O
N
 C
C
U
 
83
-8
7 
14
.4
5 
- 
15
.3
0 
S
es
si
o
n
 A
 
M
at
rix
 
C
om
m
et
te
e 
M
au
la
na
 T
eg
uh
 P
er
da
na
 
A
N
A
LI
S
IS
 M
E
T
O
D
E
 P
E
N
E
R
JE
M
A
H
A
N
 D
A
LA
M
 M
E
N
E
R
JE
M
A
H
K
A
N
 N
O
V
E
L 
T
H
E
 
H
U
N
G
E
R
 G
A
M
E
S
 
88
-9
2 
M
oh
. A
ni
q 
K
h.
B
. 
 
F
R
O
M
 L
IT
E
R
A
C
Y
 T
O
 ID
E
O
LO
G
Y
: S
E
M
A
N
T
IC
 S
H
IF
T
 O
N
 T
H
E
 R
E
P
R
E
S
E
N
T
A
T
IO
N
 
O
F
 “
T
U
H
A
N
” 
M
E
A
N
IN
G
 
93
-9
6 
N
af
is
a 
G
ha
ni
m
a 
S
ha
nt
y 
S
H
A
P
IN
G
 C
O
M
P
U
T
E
R
 M
E
D
IA
T
E
D
 C
O
M
M
U
N
IC
A
T
IO
N
 (
C
M
C
) 
O
N
 Y
O
U
T
U
B
E
 
V
ID
E
O
 C
O
M
M
E
N
T
S
 T
O
W
A
R
D
 J
A
V
A
N
E
S
E
 B
O
S
S
A
N
O
V
A
 A
S
 T
H
E
 M
E
D
IA
 T
O
 
P
R
E
S
E
R
V
E
 J
A
V
A
N
E
S
E
 C
O
LL
O
Q
U
IA
L 
L
A
N
G
U
A
G
E
 
97
-1
02
 
N
ur
vi
ta
 A
nj
ar
sa
ri
 
S
T
R
A
T
E
G
I P
E
N
E
R
JE
M
A
H
A
N
 IS
T
IL
A
H
 B
U
D
A
Y
A
 D
A
LA
M
 K
O
M
IK
 ‘K
IS
A
H
 
P
E
T
U
A
LA
N
G
A
N
 T
IN
T
IN
: C
E
R
U
T
U
 S
A
N
G
 F
A
R
A
O
H
’ 
10
3-
10
8 
R
es
ti 
W
ah
yu
n
i &
 F
.X
. P
au
la
 
E
ra
lin
a 
H
ad
om
i 
U
T
IL
IZ
IN
G
 E
X
P
E
R
IE
N
T
IA
L 
M
E
A
N
IN
G
 F
O
R
 A
N
A
LY
Z
IN
G
 T
E
A
C
H
E
R
S
’ L
E
S
S
O
N
 
P
LA
N
S
: A
 M
E
T
A
F
U
N
C
T
IO
N
S
 O
F
 S
Y
S
T
E
M
IC
 F
U
N
C
T
IO
N
A
L 
G
R
A
M
M
A
R
 
10
9-
11
3 
R
et
no
 W
ul
an
da
ri 
&
 S
iti
 
F
au
liy
ah
 
W
A
Y
S
 T
O
 T
R
A
N
S
LA
T
E
 A
D
D
R
E
S
S
 T
E
R
M
S
 F
R
O
M
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 IN
T
O
 E
N
G
LI
S
H
: A
 
C
A
S
E
 S
T
U
D
Y
 IN
 K
E
T
IK
A
 C
IN
T
A
 B
E
R
T
A
S
B
IH
 II
 M
O
V
IE
 
11
4-
11
7 
R
ic
a 
S
. W
ur
ya
ni
ng
ru
m
 
IN
T
E
G
R
A
T
IN
G
 C
U
LT
U
R
E
, S
O
N
G
 L
Y
R
IC
S
 A
N
D
 T
E
C
H
N
O
LO
G
Y
 IN
 T
R
A
N
S
LA
T
IO
N
 
C
LA
S
S
 
11
8-
12
4 
R
uk
ni
 S
et
ya
w
at
i 
P
E
N
A
N
A
M
A
N
 N
IL
A
I-
N
IL
A
I P
E
N
D
ID
IK
A
N
 K
A
R
A
K
T
E
R
 M
E
LA
LU
I M
E
D
IA
 G
A
M
B
A
R
 
S
E
B
A
G
A
I U
P
A
Y
A
 U
N
T
U
K
 M
E
N
U
M
B
U
H
K
A
N
 M
IN
A
T
 M
E
N
U
LI
S
 S
IS
W
A
 
12
5-
12
9 
S
um
ar
w
at
i 
S
O
A
L 
C
E
R
IT
A
 M
A
T
E
M
A
T
IK
A
 U
N
T
U
K
 S
IS
W
A
 K
E
LA
S
 R
E
N
D
A
H
 S
E
K
O
LA
H
 D
A
S
A
R
 
D
I K
A
W
A
S
A
N
 P
E
D
E
S
A
A
N
: A
N
A
LI
S
IS
 S
T
R
U
K
T
U
R
 S
E
M
A
N
T
IK
  
13
0-
13
5 
In
te
rn
a
ti
o
n
a
l 
S
e
m
in
a
r 
“L
a
n
g
u
a
g
e
 M
a
in
te
n
a
n
c
e
 a
n
d
 S
h
if
t”
 I
V
  
N
o
ve
m
b
er
 1
8
, 2
0
1
4
 
 
~
 v
ii
i 
~
 
T
IM
E
 
N
A
M
E
 
T
IT
L
E
 
P
A
G
E
 
R
O
O
M
 
C
H
A
IR
 P
E
R
S
O
N
 
14
.4
5 
- 
15
.3
0 
S
es
si
o
n
 B
 
M
at
rix
 
C
om
m
et
te
e 
S
ut
ar
si
h
 
P
E
M
B
E
LA
JA
R
A
N
 B
A
H
A
S
A
 IN
D
O
N
E
S
IA
 B
ID
A
N
G
 P
O
LI
T
IK
 D
I M
E
D
IA
 M
A
S
S
A
 
13
6-
13
9 
S
ya
ifu
r 
R
oc
hm
an
 
R
E
S
E
A
R
C
H
IN
G
 T
H
E
 U
S
E
 O
F
 D
IC
T
IO
N
A
R
Y
 B
Y
 S
T
U
D
E
N
T
S
 O
F
 E
N
G
LI
S
H
 
LI
T
E
R
A
T
U
R
E
 D
E
P
A
R
T
M
E
N
T
 A
T
 J
E
N
D
E
R
A
L 
S
O
E
D
IR
M
A
N
 U
N
IV
E
R
S
IT
Y
 
14
0-
14
4 
T
iti
n 
Le
st
ar
i 
C
O
M
M
O
D
IT
Y
 F
E
T
IS
H
IS
M
S
 IN
 C
O
S
M
E
T
IC
 A
D
V
E
R
T
IS
E
M
E
N
T
S
 IN
 IN
D
O
N
E
S
IA
 
14
5-
14
9 
C
ic
ik
 T
ri 
Ja
ya
nt
i 
H
U
B
U
N
G
A
N
 S
IM
B
O
L-
S
IM
B
O
L 
“K
E
S
U
C
IA
N
” 
D
A
LA
M
 P
E
N
A
M
A
A
N
 T
E
M
P
A
T
 D
I 
K
A
B
U
P
A
T
E
N
 L
U
M
A
JA
N
G
: S
T
U
D
I E
T
N
O
G
R
A
F
IS
 T
E
R
H
A
D
A
P
 L
E
G
E
N
D
A
 
P
E
N
A
M
A
A
N
 W
IL
A
Y
A
H
 K
A
B
U
P
A
T
E
N
 L
U
M
A
JA
N
G
 
20
4-
20
9 
E
rf
an
 G
az
al
i 
A
LI
H
 A
K
S
A
R
A
 ‘C
’ D
A
LA
M
 N
A
M
A
 IN
D
O
N
E
S
IA
 K
E
 B
A
H
A
S
A
 A
R
A
B
  
21
0-
21
3 
E
rn
a 
S
un
ar
ti 
C
O
D
E
 S
W
IT
C
H
IN
G
 A
N
D
 C
O
D
E
 M
IX
IN
G
 IN
 M
U
LT
IL
A
N
G
U
A
G
E
 C
O
M
M
U
N
IT
Y
 C
A
S
E
 
S
T
U
D
Y
 IN
 B
A
LA
I L
P
P
U
-U
N
D
IP
 S
E
M
A
R
A
N
G
 
21
4-
21
9 
Ih
da
 R
os
di
an
a 
&
 E
kf
in
da
r 
D
ili
an
a
 
T
E
G
A
LN
E
S
E
 Y
O
U
T
H
 A
T
T
IT
U
D
E
 T
O
W
A
R
D
S
 B
A
H
A
S
A
 J
A
W
A
 N
G
O
K
O
 R
E
F
LE
C
T
E
D
 
IN
 S
O
C
IA
L 
M
E
D
IA
 U
S
A
G
E
 A
N
D
 C
LO
T
H
IN
G
 IN
D
U
S
T
R
Y
 A
S
 A
N
 E
F
F
O
R
T
 O
F
 
LA
N
G
U
A
G
E
 M
A
IN
T
E
N
A
N
C
E
 
22
0-
22
4 
La
 In
o 
K
E
K
E
R
A
B
A
T
A
N
 B
A
H
A
S
A
 W
A
W
O
N
II,
 M
O
R
O
N
E
N
E
, D
A
N
 K
U
LI
S
U
S
U
 (
K
A
JI
A
N
 
LI
N
G
U
S
T
IK
 H
IS
T
O
R
IS
 K
O
M
P
A
R
A
T
IF
) 
22
5-
23
0 
M
. S
ur
ya
di
 
K
E
H
E
B
A
T
A
N
 D
A
N
 K
E
U
N
IK
A
N
 B
A
S
A
 S
E
M
A
R
A
N
G
A
N
 
23
1-
23
6 
14
.4
5 
- 
15
.3
0 
S
es
si
o
n
 C
 
M
at
rix
 
C
om
m
et
te
e 
M
uh
am
m
ad
 R
ay
ha
n 
B
us
ta
m
 
A
LI
H
 D
A
N
 C
A
M
P
U
R
 K
O
D
E
 M
A
H
A
S
IS
W
A
 P
E
M
B
E
LA
JA
R
 B
A
H
A
S
A
 IN
G
G
R
IS
 D
I 
M
E
D
IA
 S
O
S
IA
L 
F
A
C
E
B
O
O
K
: T
R
E
N
 A
T
A
U
 K
E
B
U
T
U
H
A
N
? 
(S
T
U
D
I K
A
S
U
S
 K
A
JI
A
N
 
S
O
S
IO
LI
N
G
U
IS
T
IK
 P
A
D
A
 G
R
O
U
P
 M
A
H
A
S
IS
W
A
 S
A
S
T
R
A
 IN
G
G
R
IS
 U
N
IV
E
R
S
IT
A
S
 
K
O
M
P
U
T
E
R
 IN
D
O
N
E
S
IA
 (
U
N
IK
O
M
) 
B
A
N
D
U
N
G
 D
I F
A
C
E
B
O
O
K
) 
23
7-
24
2 
S
ai
da
tu
n 
N
af
is
ah
 
C
H
O
IC
E
 O
F
 L
A
N
G
U
A
G
E
 IN
 J
O
B
 T
IT
LE
S
 A
T
 V
A
C
A
N
C
Y
 A
D
V
E
R
T
IS
E
M
E
N
T
S
 
24
3-
24
6 
U
di
n 
K
am
ilu
dd
in
 
G
R
O
U
N
D
IN
G
 IN
 F
A
C
E
-T
O
-F
A
C
E
 C
O
N
V
E
R
S
A
T
IO
N
: A
N
 E
T
H
N
O
G
R
A
P
H
Y
 S
T
U
D
Y
 
24
7-
25
2 
A
ja
r 
P
ra
di
ka
 A
na
nt
a 
T
ur
 
M
B
O
K
: I
T
S
 D
IS
T
R
IB
U
T
IO
N
, M
E
A
N
IN
G
, A
N
D
 F
U
N
C
T
IO
N
 
28
7-
29
2 
A
sr
i W
ija
ya
nt
i 
LE
K
S
IK
O
N
 B
U
S
A
N
A
 M
U
S
LI
M
A
H
 IN
D
O
N
E
S
IA
 (
K
A
JA
N
 L
IN
G
U
IS
T
IK
 
A
N
T
R
O
P
O
LO
G
IS
) 
29
3-
29
8 
Id
a 
B
ag
us
 P
ut
ra
ya
sa
 
P
E
N
Y
U
S
U
N
A
N
 K
A
M
U
S
 H
O
M
O
N
IM
 U
N
T
U
K
 P
E
LA
JA
R
 
29
9-
30
2 
La
lu
 E
rw
an
 H
us
na
n 
&
 
D
am
hu
jin
 
K
A
LI
M
A
T
 B
A
H
A
S
A
 S
A
M
A
W
A
-M
A
T
E
M
E
G
A
: C
A
T
A
T
A
N
 P
E
N
E
LI
T
IA
N
 D
A
E
R
A
H
 
T
E
R
P
E
N
C
IL
 S
E
B
A
G
A
I U
P
A
Y
A
 P
E
M
E
R
T
A
H
A
N
A
N
 B
A
H
A
S
A
 IB
U
 
30
3-
30
7 
N
in
gr
um
 T
re
sn
as
ar
i 
G
O
R
O
A
W
A
S
E
 D
A
LA
M
 B
A
H
A
S
A
 J
E
P
A
N
G
 
30
8-
31
3 
P
rih
an
to
ro
 
K
O
R
E
S
P
O
N
D
E
N
S
I P
E
R
U
B
A
H
A
N
 L
IN
G
K
U
N
G
A
N
 D
A
N
 C
A
R
E
G
IV
E
R
 T
E
R
H
A
D
A
P
 
K
O
M
P
E
T
E
N
S
I L
IN
G
U
IS
T
IK
 D
A
N
 K
O
M
U
N
IK
A
S
I A
N
A
K
 (
S
T
U
D
I K
A
S
U
S
 P
A
D
A
 A
P
) 
31
4-
31
8 
In
te
rn
a
ti
o
n
a
l 
S
e
m
in
a
r 
“L
a
n
g
u
a
g
e
 M
a
in
te
n
a
n
c
e
 a
n
d
 S
h
if
t”
 I
V
  
N
o
ve
m
b
er
 1
8
, 2
0
1
4
 
 
~
 ix
 ~
 
T
IM
E
 
N
A
M
E
 
T
IT
L
E
 
P
A
G
E
 
R
O
O
M
 
C
H
A
IR
 P
E
R
S
O
N
 
14
.4
5 
- 
15
.3
0 
S
es
si
o
n
 D
 
M
at
rix
 
C
om
m
et
te
e 
S
ul
is
 T
riy
on
o
 
S
U
B
S
T
A
N
T
IV
W
Ö
R
T
E
R
 IN
 G
E
R
M
A
N
  
31
9-
32
3 
A
ch
m
ad
 D
ic
ky
 R
om
ad
ha
n
 
F
U
N
G
S
I T
IN
D
A
K
 T
U
T
U
R
 W
A
C
A
N
A
 R
U
B
R
IK
 K
O
N
S
U
LT
A
S
I S
E
K
S
 P
A
D
A
 M
E
D
IA
 
O
N
LI
N
E
 K
O
M
P
A
S
.C
O
M
  
36
4-
36
7 
A
si
h 
P
rih
an
di
ni
 d
an
 J
ua
nd
a
 
B
R
ID
G
IN
G
 S
E
B
A
G
A
I A
LA
T
 P
A
G
A
R
 K
E
S
A
N
T
U
N
A
N
 B
E
R
B
A
H
A
S
A
 D
A
LA
M
 M
E
D
IA
 
S
M
S
 
36
8-
37
2 
F
ar
ik
ah
 
A
N
A
LY
S
IS
 O
F
 T
H
E
 S
C
H
E
M
A
T
IC
 S
T
R
U
C
T
U
R
E
S
 O
F
 T
H
E
 S
T
U
D
E
N
T
S
’ W
R
IT
T
E
N
 
R
E
P
O
R
T
 T
E
X
T
S
 
37
3-
37
6 
F
id
a 
P
an
ge
st
i 
F
E
N
O
M
E
N
A
 S
E
N
Y
A
P
A
N
: S
T
U
D
I K
O
N
T
R
A
S
T
IF
 T
E
R
H
A
D
A
P
 T
U
T
U
R
A
N
 
T
E
R
E
N
C
A
N
A
 D
A
N
 T
U
T
U
R
A
N
 S
P
O
N
T
A
N
  
37
7-
38
2 
Li
sd
ia
na
 A
ni
ta
 
T
H
E
 E
X
IS
T
E
N
C
E
 O
F
 C
IN
E
M
A
 T
E
R
M
S
 IN
 T
A
R
A
K
A
N
 T
E
E
N
A
G
E
R
S
’ D
A
IL
Y
 
C
O
M
M
U
N
IC
A
T
IO
N
  
38
3-
38
7 
M
ar
tv
er
na
d 
&
 A
dh
a 
R
itn
a
si
h 
G
riy
an
i 
M
E
T
A
F
O
R
A
 D
A
LA
M
 K
O
M
U
N
IK
A
S
I B
U
D
A
Y
A
 M
A
S
Y
A
R
A
K
A
T
 D
A
Y
A
K
 K
A
Y
A
N
 G
A
’A
I 
38
8-
39
3 
N
ug
ra
he
ni
 E
ko
 W
ar
da
ni
 
A
 S
T
Y
LI
S
T
IC
 A
N
A
LY
S
IS
 O
F
 T
H
E
 P
O
E
M
S
 O
F
 W
IJ
I T
H
U
K
U
L
 
39
4-
39
9 
N
uk
en
 T
ad
zk
iro
h 
Le
ks
o
 
A
N
A
LI
S
IS
 W
A
C
A
N
A
 P
E
LA
N
G
G
A
R
A
N
 P
R
IN
S
IP
 K
E
R
JA
 S
A
M
A
 D
A
LA
M
 A
C
A
R
A
 
D
IS
K
U
S
I I
N
D
O
N
E
S
IA
 L
A
W
A
K
 K
LU
B
 (
IL
K
) 
E
P
IS
O
D
E
 4
 J
U
N
I 2
01
4
 D
I S
T
A
S
IU
N
 
T
E
LE
V
IS
I T
R
A
N
S
7
 
40
0-
40
5 
14
.4
5 
- 
15
.3
0 
S
es
si
o
n
 E
 
M
at
rix
 
C
om
m
et
te
e 
S
ab
ila
 R
os
di
an
a
 
N
E
G
A
T
IV
E
 P
O
LI
T
E
N
E
S
S
 E
M
P
LO
Y
E
D
 B
Y
 N
A
JW
A
 S
H
IH
A
B
 IN
 M
A
T
A
 N
A
JW
A
 
‘H
A
B
IB
IE
 H
A
R
I I
N
I’ 
 
40
6-
41
1 
S
ur
on
o 
P
E
N
E
R
A
P
A
N
 P
R
IN
S
IP
 K
E
R
JA
S
A
M
A
 D
A
N
 P
E
M
E
N
U
H
A
N
 P
R
IN
S
IP
 K
E
S
A
N
T
U
N
A
N
 
D
A
LA
M
 T
IN
D
A
K
 T
U
T
U
R
 G
U
R
U
-G
U
R
U
 T
A
M
A
N
 K
A
N
A
K
-K
A
N
A
K
 
41
2-
41
8 
Iv
an
 C
ha
bi
bi
la
h
 
T
H
E
 IM
P
O
R
T
A
N
C
E
 O
F
 IN
T
E
R
G
E
N
E
R
A
T
IO
N
A
L 
 T
R
A
N
S
M
IS
S
IO
N
 O
F
 L
A
N
G
U
A
G
E
 
41
9-
42
1 
Ju
ria
nt
o 
&
 S
al
im
ah
 
U
S
IN
G
 V
A
R
IO
U
S
 W
R
IT
IN
G
 R
E
S
O
U
R
C
E
S
 T
O
 P
R
O
M
O
T
E
 C
O
LL
A
B
O
R
A
T
IV
E
 
A
T
M
O
S
P
H
E
R
E
 IN
 L
E
A
R
N
IN
G
 W
R
IT
IN
G
 S
K
IL
LS
 
42
2-
42
7 
M
ah
ab
ba
tu
l C
am
al
ia
 
K
O
M
P
A
R
A
S
I P
E
N
A
F
S
IR
A
N
 K
E
P
R
IB
A
D
IA
N
 B
U
D
A
Y
A
 J
A
W
A
 B
E
R
D
A
S
A
R
K
A
N
 
K
E
LO
M
P
O
K
 U
S
IA
 D
A
LA
M
 T
U
T
U
R
A
N
 P
E
N
G
H
U
N
I L
A
P
A
S
  I
I 
B
 L
A
M
O
N
G
A
N
 K
A
JI
A
N
 
E
T
N
O
G
R
A
F
I K
O
M
U
N
IK
A
S
I 
42
8-
43
3 
D
ya
h 
T
ja
tu
rr
in
i 
P
E
N
G
A
R
U
H
 B
U
D
A
Y
A
 D
A
LA
M
 P
E
M
B
E
LA
JA
R
A
N
 B
A
H
A
S
A
 (
A
S
IN
G
) 
43
4-
43
7 
La
ks
an
an
in
g 
M
uk
ti 
R
E
G
IS
T
E
R
S
 A
N
D
 A
C
R
O
N
Y
M
S
 IN
 B
O
A
R
D
IN
G
 S
C
H
O
O
L
 
43
8-
44
1 
N
un
un
g 
S
up
ria
di
 
P
E
M
E
R
T
A
H
A
N
A
N
 B
A
H
A
S
A
 ‘D
IA
LE
K
 M
A
N
D
A
R
IN
’ P
A
D
A
 M
A
S
Y
A
R
A
K
A
T
 T
IO
N
G
 
H
U
A
 D
I P
U
R
W
O
K
E
R
T
O
 
44
2-
44
5 
S
ar
tik
a 
H
ijr
ia
ti 
&
 A
ni
sa
 A
rif
iy
an
i  
T
E
A
C
H
E
R
’S
 R
O
LE
 O
F
 J
A
V
A
N
E
S
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 M
A
IN
T
E
N
A
N
C
E
 A
M
O
N
G
 
IN
D
E
R
G
A
R
T
E
N
 S
T
U
D
E
N
T
S
 IN
 R
A
 A
L
-M
U
N
A
 S
E
M
A
R
A
N
G
 
44
6-
44
9 
In
te
rn
a
ti
o
n
a
l 
S
e
m
in
a
r 
“L
a
n
g
u
a
g
e
 M
a
in
te
n
a
n
c
e
 a
n
d
 S
h
if
t”
 I
V
  
N
o
ve
m
b
er
 1
8
, 2
0
1
4
 
 
~
 x
 ~
 
T
IM
E
 
N
A
M
E
 
T
IT
L
E
 
P
A
G
E
 
R
O
O
M
 
C
H
A
IR
 P
E
R
S
O
N
 
14
.4
5 
- 
15
.3
0 
S
es
si
o
n
 F
 
M
at
rix
 
C
om
m
et
te
e 
W
ur
i S
ay
ek
ti 
M
E
T
A
F
O
R
A
 S
IM
B
O
LI
S
 D
A
N
 V
E
R
B
A
L 
T
U
T
U
R
A
N
 P
R
A
N
A
T
A
 C
A
R
A
 D
A
LA
M
 
U
P
A
C
A
R
A
 P
A
N
G
G
IH
 P
E
N
G
A
N
T
IN
 C
A
R
A
 J
A
W
A
-S
U
R
A
B
A
Y
A
 
45
0-
46
0 
N
ur
ha
ya
ti 
C
O
N
T
E
S
T
IN
G
 R
E
G
IO
N
A
L,
 N
A
T
IO
N
A
L,
 A
N
D
 G
LO
B
A
L 
ID
E
N
T
IT
IE
S
 T
H
R
O
U
G
H
 T
H
E
 
A
T
T
IT
U
D
E
 O
F
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 L
A
N
G
U
A
G
E
 S
T
U
D
E
N
T
S
 
46
1-
46
5 
S
uh
ar
no
 
IM
P
R
O
V
IN
G
 T
H
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 A
C
C
U
R
A
C
Y
 IN
 W
R
IT
IN
G
 S
K
IL
L 
T
H
R
O
U
G
H
 G
R
O
U
P
 
D
IS
C
U
S
S
IO
N
 A
N
D
 E
R
R
O
R
 A
N
A
LY
S
IS
 
46
6-
47
0 
15
:3
0 
– 
16
:3
0 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 4
 A
 
K
ry
pt
on
 I
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
M
is
na
h 
M
an
na
ha
li 
B
A
H
A
S
A
 S
IM
B
O
L 
D
A
LA
M
 K
O
M
U
N
IK
A
S
I B
U
D
A
Y
A
 (
S
U
A
T
U
 K
A
JI
A
N
 M
A
K
N
A
 
B
U
D
A
Y
A
 D
A
LA
M
 P
E
R
K
A
W
IN
A
N
 A
D
A
T
 B
U
G
IS
 M
A
K
A
S
A
R
) 
18
4-
18
8 
M
uk
hl
as
h 
A
br
ar
 
M
A
IN
T
A
IN
IN
G
 F
IR
S
T
 L
A
N
G
U
A
G
E
: B
IL
IN
G
U
A
LS
’ V
O
IC
E
S
 
18
9-
19
4 
W
at
i K
ur
ni
aw
at
i 
V
A
R
IA
S
I B
A
H
A
S
A
 L
A
M
P
U
N
G
 B
E
R
D
A
S
A
R
K
A
N
 P
E
R
B
E
D
A
A
N
 E
T
IM
O
N
 D
I 
P
R
O
V
IN
S
I L
A
M
P
U
N
G
 
19
5-
19
9 
15
:3
0 
– 
16
:3
0 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 4
 B
 
K
ry
pt
on
 II
 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
W
is
m
an
 H
ad
i 
N
E
T
R
A
LI
S
A
S
I V
O
K
A
L 
P
A
D
A
 R
E
D
U
P
LI
K
A
S
I B
A
H
A
S
A
 M
E
LA
Y
U
 L
A
N
G
K
A
T
 
28
2-
28
6 
Y
os
ep
h 
Y
ap
i T
au
m
 
B
A
H
A
S
A
, W
A
C
A
N
A
, D
A
N
 K
E
K
U
A
S
A
A
N
 D
A
L
A
M
 K
O
N
S
T
R
U
K
S
I G
30
S
 
36
0-
36
3 
N
or
 A
si
ah
 Is
m
ai
l &
 N
or
liz
a 
Ja
m
al
ud
di
n 
&
 A
ni
da
 S
ar
ud
in
 
M
E
T
A
F
O
R
A
 ‘K
E
P
A
LA
’ D
A
LA
M
 P
E
M
IK
IR
A
N
 M
E
LA
Y
U
: A
N
A
LI
S
IS
 T
E
O
R
I B
LE
N
D
IN
G
 
34
3-
34
8 
15
:3
0 
– 
16
:3
0 
P
ar
al
le
l 
S
es
si
o
n
 4
 C
 
K
ry
pt
on
 II
I 
M
od
er
at
or
 
be
rg
an
tia
n 
an
ta
r 
P
em
ak
al
ah
 d
al
am
 
sa
tu
 r
ua
ng
 
E
rli
ta
 R
us
na
ni
ng
tia
s 
T
H
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 U
S
E
D
 IN
 T
H
E
 L
IN
G
U
IS
T
IC
 L
A
N
D
S
C
A
P
E
 F
O
U
N
D
 IN
 T
H
E
 
W
E
S
T
E
R
N
 P
A
R
T
 O
F
 S
U
R
A
B
A
Y
A
 
15
6-
16
1 
Y
et
ty
 M
or
el
en
t &
 S
yo
fia
ni
 
P
E
N
G
A
R
U
H
 IN
T
E
R
F
E
R
E
N
S
I K
O
S
A
 K
A
T
A
 A
S
IN
G
 D
A
LA
M
 L
IR
IK
 L
A
G
U
 IN
D
O
N
E
S
IA
 
20
0-
20
3 
H
er
ud
ja
ti 
P
ur
w
ok
o
 
R
E
T
R
IE
V
IN
G
 T
H
E
 S
O
C
IO
-P
O
LI
T
IC
A
L 
H
IS
T
O
R
Y
 O
F
 IN
D
O
N
E
S
IA
N
 
45
6-
46
0 
16
:3
0 
– 
16
:4
5 
C
lo
si
n
g
 
K
ry
pt
on
 
H
ea
d 
of
 B
al
ai
 
B
ah
as
a 
P
ro
vi
ns
i 
Ja
w
a 
T
en
ga
h 
 
O
kt
iv
a 
H
er
ry
 C
ha
nd
ra
 
C
O
M
P
LI
M
E
N
T
-R
E
S
P
O
N
D
IN
G
 IN
 J
A
V
A
N
E
S
E
 L
A
N
G
U
A
G
E
 
47
6-
48
1 
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xi ~ 
 
TABLE OF CONTENT OF THE INTERNATIONAL SEMINAR 
LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT IV 
 
PRONOUNS IN SEVENTEENTH-CENTURY MALAY: A HISTORICAL 
LINGUISTICS STUDY OF EDUCATIONAL TEXTS PUBLISHED BY THE VOC FOR 
CHILDREN IN THE EAST INDIES 
Dr. Deli Nirmala, M.Hum. 1 
REPRESENTATION OF JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE IN LOCAL 
NEWSPAPERS IN CENTRAL JAVA 
Prof. Yudha Thianto, Ph. D. 18 
UNDERSTANDING SHIFTING LANGUAGES ON INDONESIAN TELEVISION: 
UNDERSTANDING SOCIAL VALUE IN LATE CAPITALISM 
Zane Goebel 29 
TEACHERS’ COMPETENCES IN TEACHING ENGLISH TO YOUNG LEARNERS 
IN ELEMENTARY SCHOOL 
Hepy Sri Rahayu Pujiastuti & Nia Kurniawati 43 
THE ACQUISITION OF UNIVERSAL QUANTIFIERS IN INDONESIAN (ISO 639-3: 
IND): A PRELIMINARY REPORT 
I Nyoman Aryawibawa 50 
LEXICAL ERRORS IN THE ARGUMENTATIVE ESSAYS WRITTEN BY ENGLISH 
DEPARTMENT STUDENTS OF AIRLANGGA UNIVERSITY 
Jurianto 56 
DEVELOPING AN ENGLISH INSTRUCTIONAL MODEL OF READING 
COMPREHENSION USING QTM FOR JHS 
Koeswandi 62 
MULTICULTURAL FOLKTALES IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING: 
PROMOTING COMMONALITY IN DIVERSITY 
Nyoman Karina Wedhanti 68 
KARAKTERISTIK BAHASA ANAK-ANAK DOWN SYNDROME DI KAMPUNG 
DOWN SYNDROME KABUPATEN PONOROGO (SUATU TINJAUAN 
PSIKOLINGUISTIK) 
Sumarlam & Sri Pamungkas  72 
KONSTRUKSI NAMA DIRI JAWA DAN JERMAN: KAJIAN CROSS CULTURE 
UNDERSTANDING 
Wening Sahayu 78 
FOREIGNERS’PERCEPTIONS TOWARDS INDONESIAN CULTURE: A PIECE OF 
STUDY ON CCU 
Yenny Hartanto 83 
ANALISIS METODE PENERJEMAHAN DALAM MENERJEMAHKAN NOVEL THE 
HUNGER GAMES 
Maulana Teguh Perdana 88 
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xii ~ 
FROM LITERACY TO IDEOLOGY: SEMANTIC SHIFT ON THE 
REPRESENTATION OF “TUHAN” MEANING 
Moh. Aniq Kh.B.  93 
SHAPING COMPUTER MEDIATED COMMUNICATION (CMC) ON YOUTUBE 
VIDEO COMMENTS TOWARD JAVANESE BOSSANOVA AS THE MEDIA TO 
PRESERVE JAVANESE COLLOQUIAL LANGUAGE 
Nafisa Ghanima Shanty 97 
STRATEGI PENERJEMAHAN ISTILAH BUDAYA DALAM KOMIK ‘KISAH 
PETUALANGAN TINTIN: CERUTU SANG FARAOH’ 
Nurvita Anjarsari 103 
UTILIZING EXPERIENTIAL MEANING FOR ANALYZING TEACHERS’ LESSON 
PLANS: A METAFUNCTIONS OF SYSTEMIC FUNCTIONAL GRAMMAR 
Resti Wahyuni & F.X. Paula Eralina Hadomi 109 
WAYS TO TRANSLATE ADDRESS TERMS FROM INDONESIAN INTO ENGLISH: 
A CASE STUDY IN KETIKA CINTA BERTASBIH II MOVIE 
Retno Wulandari  114 
INTEGRATING CULTURE, SONG LYRICS AND TECHNOLOGY IN 
TRANSLATION CLASS 
Rica S. Wuryaningrum 118 
PENANAMAN NILAI-NILAI PENDIDIKAN KARAKTER MELALUI MEDIA 
GAMBAR SEBAGAI UPAYA UNTUK MENUMBUHKAN MINAT MENULIS SISWA 
Rukni Setyawati 125 
SOAL CERITA MATEMATIKA UNTUK SISWA KELAS RENDAH SEKOLAH 
DASAR DI KAWASAN PEDESAAN: ANALISIS STRUKTUR SEMANTIK  
Sumarwati 130 
PEMBELAJARAN BAHASA INDONESIA BIDANG POLITIK DI MEDIA MASSA 
Sutarsih 136 
RESEARCHING THE USE OF DICTIONARY BY STUDENTS OF ENGLISH 
LITERATURE DEPARTMENT AT JENDERAL SOEDIRMAN UNIVERSITY 
Syaifur Rochman 140 
COMMODITY FETISHISMS IN COSMETIC ADVERTISEMENTS IN INDONESIA 
Titin Lestari 145 
KONSEP BERKEHIDUPAN DALAM PAPADAH BANJAR 
Ahmad Mubarok 150 
THE LANGUAGE USED IN THE LINGUISTIC LANDSCAPE FOUND IN THE 
WESTERN PART OF SURABAYA 
Erlita Rusnaningtias 156 
MENGUNGKAP NILAI KEARIFAN LOKAL DAN EKSISTENSI NAMA-NAMA 
MAKANAN TRADISIONAL SUNDA BERBAHAN DASAR SINGKONG: KAJIAN 
ANTROPOLINGUISTIK DI KOTA BANDUNG 
Febrina Nadelia 162 
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xiii ~ 
MAINTAINING BALINESE LANGUAGE THROUGH WRITING SHORT STORIES 
IN BALI ORTI 
I Nengah Sudipa 167 
MAINTAINING BALINESE LANGUAGE THROUGH SCHOOL PROGRAMS IN 
BALI 
I Nyoman Muliana 170 
PETA SOSIODIALEKTOLOGIS MADURA 
Iqbal Nurul Azhar  174 
BENTUK DAN FUNGSI PISUHAN BAHASA JAWA: SUATU KAJIAN 
SOSIOPRAGMATIK 
Kenfitria Diah Wijayanti 180 
BAHASA SIMBOL DALAM KOMUNIKASI BUDAYA (SUATU KAJIAN MAKNA 
BUDAYA DALAM PERKAWINAN ADAT BUGIS MAKASAR) 
Misnah Mannahali 184 
MAINTAINING FIRST LANGUAGE: BILINGUALS’ VOICES 
Mukhlash Abrar 189 
VARIASI BAHASA LAMPUNG BERDASARKAN PERBEDAAN ETIMON DI 
PROVINSI LAMPUNG 
Wati Kurniawati 195 
PENGARUH INTERFERENSI KOSA KATA ASING DALAM LIRIK LAGU 
INDONESIA 
Yetty Morelent & Syofiani 200 
HUBUNGAN SIMBOL-SIMBOL “KESUCIAN” DALAM PENAMAAN TEMPAT DI 
KABUPATEN LUMAJANG: STUDI ETNOGRAFIS TERHADAP LEGENDA 
PENAMAAN WILAYAH KABUPATEN LUMAJANG 
Cicik Tri Jayanti 204 
ALIH AKSARA ‘C’ DALAM NAMA INDONESIA KE BAHASA ARAB  
Erfan Gazali 210 
CODE SWITCHING AND CODE MIXING IN MULTILANGUAGE COMMUNITY 
CASE STUDY IN BALAI LPPU-UNDIP SEMARANG 
Erna Sunarti 214 
TEGALNESE YOUTH ATTITUDE TOWARDS BAHASA JAWA NGOKO 
REFLECTED IN SOCIAL MEDIA USAGE AND CLOTHING INDUSTRY AS AN 
EFFORT OF LANGUAGE MAINTENANCE 
Ihda Rosdiana & Ekfindar Diliana 220 
KEKERABATAN BAHASA WAWONII, MORONENE, DAN KULISUSU (KAJIAN 
LINGUSTIK HISTORIS KOMPARATIF) 
La Ino 225 
KEHEBATAN DAN KEUNIKAN BASA SEMARANGAN 
M. Suryadi 231 
  
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xiv ~ 
ALIH DAN CAMPUR KODE MAHASISWA PEMBELAJAR BAHASA INGGRIS DI 
MEDIA SOSIAL FACEBOOK: TREN ATAU KEBUTUHAN? (STUDI KASUS 
KAJIAN SOSIOLINGUISTIK PADA GROUP MAHASISWA SASTRA INGGRIS 
UNIVERSITAS KOMPUTER INDONESIA (UNIKOM) BANDUNG DI FACEBOOK) 
Muhammad Rayhan Bustam 237 
CHOICE OF LANGUAGE IN JOB TITLES AT VACANCY ADVERTISEMENTS 
Saidatun Nafisah 243 
GROUNDING IN FACE-TO-FACE CONVERSATION: AN ETHNOGRAPHY STUDY 
Udin Kamiluddin 247 
REEXAMINING LEXICAL VARIATION IN DATAR VILLAGE: THE CASE OF 
VERB 
Ageng Sutrisno & Cindy Intan Audya Putri 253 
LEKSIKON PERTANIAN DALAM BAHASA JAWA DI KABUPATEN KUDUS: 
KAJIAN ETNOLINGUISTIK 
Ahdi Riyono 258 
THE KNOWLEDGE OF PROSODY IN HELPING STUDENTS RESPONSE 
UTTERANCES APPROPRIATELY 
Emilia Ninik Aydawati 263 
VISUALISATION OF DIACHRONIC CONSTRUCTIONAL CHANGE USING 
MOTION CHART 
Gede Primahadi-Wijaya-R. 267 
INCHOATIVE VERBS IN INDONESIAN 
I Nyoman Udayana 271 
LANGUAGE DOCUMENTATION ON JAVANESE: A SHIFT TOWARDS 
RECOGNIZING AND CELEBRATING COLLOQUIAL VARIETIES 
Tom Conners & Jozina Vander Klok  276 
NETRALISASI VOKAL PADA REDUPLIKASI BAHASA MELAYU LANGKAT 
Wisman Hadi 282 
MBOK: ITS DISTRIBUTION, MEANING, AND FUNCTION 
Ajar Pradika Ananta Tur 287 
LEKSIKON BUSANA MUSLIMAH INDONESIA (KAJAN LINGUISTIK 
ANTROPOLOGIS) 
Asri Wijayanti 293 
PENYUSUNAN KAMUS HOMONIM UNTUK PELAJAR 
Ida Bagus Putrayasa 299 
KALIMAT BAHASA SAMAWA-MATEMEGA: CATATAN PENELITIAN DAERAH 
TERPENCIL SEBAGAI UPAYA PEMERTAHANAN BAHASA IBU 
Lalu Erwan Husnan & Damhujin 303 
GOROAWASE DALAM BAHASA JEPANG 
Ningrum Tresnasari 308 
  
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xv ~ 
KORESPONDENSI PERUBAHAN LINGKUNGAN DAN CAREGIVER TERHADAP 
KOMPETENSI LINGUISTIK DAN KOMUNIKASI ANAK (STUDI KASUS PADA AP) 
Prihantoro 314 
SUBSTANTIVWÖRTER IN GERMAN  
Sulis Triyono 319 
WACANA DEMOKRASI DALAM PERSFEKTIF TABLOID MEDIA UMAT 
Agus Suryana 324 
THE CHARACTERISTICS OF ENGLISH ADVERTISEMENTS CREATED BY 
STUDENTS OF BUSINESS ENGLISH CLASS AT PGRI UNIVERSITY SEMARANG. 
LEMBAGA PENELITIAN DAN PENGABDIAN PADA MASYARAKAT, 
UNIVERSITAS PGRI SEMARANG 
Akmal & Maria Yosephin WL & Sri Wahyuni 329 
DICTION IN A DRAMA ENTITLED ‘ROMEO AND JULIET’ BY WILLIAM 
SHAKESPEARE 
Ch. Evy Tri Widyahening 334 
METROLOGI DALAM PERIBAHASA SUKU KAUM SEMAI: SATU KAJIAN 
SEMANTIK 
Mohd. Rasdi Saamah & Abu Hassan Abdul 338 
METAFORA ‘KEPALA’ DALAM PEMIKIRAN MELAYU: ANALISIS TEORI 
BLENDING 
Nor Asiah Ismail & Norliza Jamaluddin & Anida Sarudin 343 
PEMAHAMAN DAN PENGGUNAAN CANGKRIMAN OLEH MASYARAKAT JAWA 
SEKARANG 
P. Ari Subagyo 349 
"CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS ON IDEOLOGY OF NEGARA ISLAM 
INDONESIA (NII) GROUP, INDONESIAN GOVERNMENT, AND THE JAKARTA 
POST REPRESENTED THROUGH EDITORIALS AND HEADLINES OF THE 
JAKARTA POST" 
Sugeng Irianto 355 
BAHASA, WACANA, DAN KEKUASAAN DALAM KONSTRUKSI G30S 
Yoseph Yapi Taum 360 
FUNGSI TINDAK TUTUR WACANA RUBRIK KONSULTASI SEKS PADA MEDIA 
ONLINE KOMPAS.COM  
Achmad Dicky Romadhan 364 
BRIDGING SEBAGAI ALAT PAGAR KESANTUNAN BERBAHASA DALAM 
MEDIA SMS 
Asih Prihandini dan Juanda 368 
ANALYSIS OF THE SCHEMATIC STRUCTURES OF THE STUDENTS’ WRITTEN 
REPORT TEXTS 
Farikah 373 
FENOMENA SENYAPAN: STUDI KONTRASTIF TERHADAP TUTURAN 
TERENCANA DAN TUTURAN SPONTAN  
Fida Pangesti 377 
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xvi ~ 
THE EXISTENCE OF CINEMA TERMS IN TARAKAN TEENAGERS’ DAILY 
COMMUNICATION  
Lisdiana Anita 383 
METAFORA DALAM KOMUNIKASI BUDAYA MASYARAKAT DAYAK KAYAN 
GA’AI 
Martvernad & Adha Ritnasih Griyani 388 
A STYLISTIC ANALYSIS OF THE POEMS OF WIJI THUKUL 
Nugraheni Eko Wardani 394 
ANALISIS WACANA PELANGGARAN PRINSIP KERJA SAMA DALAM ACARA 
DISKUSI INDONESIA LAWAK KLUB (ILK) EPISODE 4 JUNI 2014 DI STASIUN 
TELEVISI TRANS7 
Nuken Tadzkiroh Lekso 400 
NEGATIVE POLITENESS EMPLOYED BY NAJWA SHIHAB IN MATA NAJWA 
‘HABIBIE HARI INI’  
Sabila Rosdiana 406 
PENERAPAN PRINSIP KERJASAMA DAN PEMENUHAN PRINSIP KESANTUNAN 
DALAM TINDAK TUTUR GURU-GURU TAMAN KANAK-KANAK 
Surono 412 
THE IMPORTANCE OF INTERGENERATIONAL  TRANSMISSION OF 
LANGUAGE 
Ivan Chabibilah 419 
USING VARIOUS WRITING RESOURCES TO PROMOTE COLLABORATIVE 
ATMOSPHERE IN LEARNING WRITING SKILLS 
Jurianto & Salimah 422 
KOMPARASI PENAFSIRAN KEPRIBADIAN BUDAYA JAWA BERDASARKAN 
KELOMPOK USIA DALAM TUTURAN PENGHUNI LAPAS  II B LAMONGAN 
KAJIAN ETNOGRAFI KOMUNIKASI 
Mahabbatul Camalia 428 
PENGARUH BUDAYA DALAM PEMBELAJARAN BAHASA (ASING) 
Dyah Tjaturrini 434 
REGISTERS AND ACRONYMS IN BOARDING SCHOOL 
Laksananing Mukti 438 
PEMERTAHANAN BAHASA ‘DIALEK MANDARIN’ PADA MASYARAKAT TIONG 
HUA DI PURWOKERTO 
Nunung Supriadi 442 
TEACHER’S ROLE OF JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE AMONG 
INDERGARTEN STUDENTS IN RA AL-MUNA SEMARANG 
Sartika Hijriati & Anisa Arifiyani  446 
METAFORA SIMBOLIS DAN VERBAL TUTURAN PRANATA CARA DALAM 
UPACARA PANGGIH PENGANTIN CARA JAWA-SURABAYA 
Wuri Sayekti 450 
  
International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ xvii ~ 
RETRIEVING THE SOCIO-POLITICAL HISTORY OF INDONESIAN 
Herudjati Purwoko 456 
CONTESTING REGIONAL, NATIONAL, AND GLOBAL IDENTITIES THROUGH 
THE ATTITUDE OF INDONESIAN LANGUAGE STUDENTS 
Nurhayati 461 
IMPROVING THE LANGUAGE ACCURACY IN WRITING SKILL THROUGH 
GROUP DISCUSSION AND ERROR ANALYSIS 
Suharno 466 
DETERMINER PHRASES IN NINETEENTH-CENTURY MALAY 
Agus Subiyanto 471 
COMPLIMENT-RESPONDING IN JAVANESE LANGUAGE 
Oktiva Herry Chandra 476 
 

International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 
~ 150 ~ 
KONSEP BERKEHIDUPAN DALAM PAPADAH BANJAR 
 
Ahmad Mubarok 
Universitas Padjadjaran, Bandung 
mubarok.banjar@gmail.com 
 
Abstract 
 
Papadah adalah salah satu bentuk sastra lisan masyarakat Banjar yang dipergunakan 
sebagai sarana untuk memberikan pengertian, menganjurkan, melarang, mengajarkan 
suatu pegangan hidup, memberi petuah, dan menyuruh kepada suatu kebaikan. 
Masyarakat Banjar tradisional kerap menggunakan papadah tatkala menasihati dan 
mendidik anak mereka. Bahkan kadang kadang digunakan untuk menyindir atau 
menegur seseorang. Masyarakat penutur bahasa Banjar memiliki papadah yang unik dan 
memiliki fungsi tertentu dalam konteks berkehidupannya. Oleh karena itu, kajian yang 
akan dilakukan ini akan bertitik tolak dari pertanyaan bagaimanakah konsep 
berkehidupan yang terkandung dalam papadah Banjar. Tentu saja persoalan ini tidak 
akan terjawab dengan baik jika melihatnya dari kata-kata yang ada, namun harus 
disertai dengan melihatnya dari konteks kebudayaan masyarakatnya sendiri. Sehingga 
kajian ini akan bersinggungan dengan cara pandang masyarakat terhadap tata cara 
berkehidupan di berbagai segi kehidupan. Penelitian ini sangat penting dilakukan untuk 
mendokumentasikan bahasa daerah agar tidak hilang tergerus waktu. 
 
Kata Kunci :  papadah, konsep berkehidupan,  
 
 
Pengantar 
Sastra lisan adalah kesusastraan yang mencakup ekspresi kesusastraan warga suatu kebudayaan yang 
disebarkan dan diturunkan secara lisan (dari mulut ke mulut) (Hutomo, 1991:1). Jadi segala 
kebudayaan yang dituturkan secara lisan dan diwariskan dengan metode lisan termasuk dalam kajian 
sastra lisan, yang meliputi cerita rakyat, teka-teki rakyat, drama kerakyatan, syair, gurindam, dan lain 
sebagainya.  
Sastra lisan biasanya dituturkan oleh seorang ibu kepada anaknya atau dituturkan oleh seorang 
tukang cerita kepada masyarakat. Oleh karena interaksi yang langsung antara pencerita dan penikmat, 
maka membuat sastra lisan menjadi bersifat komunal, yaitu suatu rasa kepemilikan bersama. Hal ini 
berbeda dengan sastra tertulis yang bersifat individual, karena dinikmati sendiri dan tidak 
membutuhkan interaksi langsung antara pencerita dan penikmat. 
Hutomo mengungkapkan (Hutomo, 1991:69-70) berbagai fungsi sastra lisan dalam 
masyarakat, yaitu: pertama¸berfungsi sebagai sistem proyeksi pada bawah sadar manusia terhadap 
suatu angan. Pada fungsi ini, cerita memberikan jalan kepada pembaca untuk bermimpi akan suatu hal. 
Kedua¸ sastra lisan berfungsi sebagai pengesahan kebudayaan. Pada fungsi kedua ini, cerita 
memberikan suatu jalan keluar dari pertanyaan masyarakat tentang asal-usul dari suatu upacara, 
tempat, dan lain sebagainya.  Ketiga, sastra lisan berfungsi sebagai alat pemaksa berlakunya norma 
sosial dan sebagai alat pengendali sosial. Jadi sastra lisan berusaha membatasi atau bahkan 
mengendalikan suatu norma dalam masyarakat agar tidak terjadi disintergrasi di dalamnya. 
Keempat¸sebagai alat pendidikan anak. Di sini sastra lisan digunakan untuk mendidik dan membentuk 
anak agar memiliki kepribadian yang baik.  
Keragamaan sastra lisan diberbagai daerah memiliki sentuhan tersendiri bagi masyarakat 
penuturnya. Dalam adat istiadat masyarakat Banjar yang terekam dalam bahasa Banjar, juga terdapat 
paribasa Banjar. Peribahasa Banjar yang disebut paribasa (Hapip, 2001:137) ini secara harfiah 
artinya adalah peribahasa yang dilisankan atau dituliskan dalam bahasa Banjar. Ganie (2005:1) 
mendefinisikan peribahasa Banjar sebagai kalimat pendek dalam bahasa Banjar yang pola susunan 
kata-katanya sudah tetap, bersifat formulaik (merujuk pada suatu formula bentuk tertentu), dan sudah 
dikenal luas sebagai ungkapan tradisional yang menyatakan maksudnya secara samar-samar, 
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terselubung, dan berkias dengan gaya bahasa perbandingan, pertentangan, pertautan, dan perulangan. 
Dengan paribasa sebagai sarananya, orang Banjar yang lebih tua usianya menasihati,  menegur, 
mengingatkan, dan menyindir seorang atau sekelompok orang yang telah berbuat salah terhadap 
dirinya, keluarganya, kelompoknya, atau masyarakat pada umumnya, tanpa takut menimbulkan 
konflik horizontal antara dirinya dengan pelaku pembuat kesalahan. 
Menurut Ganie(2005), Berdasarkan karakteristik bentuknya, peribahasa Banjar terdiri atas dua 
ragam/jenis, yakni berbentuk puisi dan berbentuk kalimat. Peribahasa Banjar berbentuk puisi adalah 
kata-kata yang disusun sedemikian rupa dengan cara merujuk kepada gaya bahasa perulangan 
(repetisi), terdiri atas : (a) gurindam, (b) kiasan, (c) mamang papadah, (d) pameo huhulutan, (e) saluka, 
dan (f) tamsil.  
Sementara itu, peribahasa Banjar berbentuk kalimat adalah kalimat tunggal atau kalimat 
majemuk yang disusun sedemikian rupa dengan cara merujuk kepada gaya bahasa perbandingan, 
pertentangan, dan pertautan (bukan perulangan), terdiri atas : (a) papatah-patitih, (b) paribasa, (c) 
parumpamaan, (d) ibarat, dan (e) papadah. Perbedaan karakteristik bentuk antara peribahasa Banjar 
berbentuk puisi dan peribahasa Banjar berbentuk kalimat terletak pada ragam/jenis gaya bahasa yang 
dirujuknya. Peribahasa Banjar berbentuk puisi identik dengan gaya bahasa perulangan (repetisi), 
sedang peribahasa Banjar berbentuk kalimat identik dengan gaya bahasa perbandingan dan 
pertentangan. 
Menurut Ganie (2006), Papadah adalah kata-kata dalam bahasa Banjar yang disusun 
sedemikian rupa dalam bentuk baris kalimat yang dipergunakan sebagai sarana untuk memberikan 
pengertian, menganjurkan, melarang, mengajarkan suatu pegangan hidup, memberi petuah, dan 
menyuruh kepada suatu kebaikan. Pada dasarnya papadah menuntun seseorang untuk dapat 
mempelajari dan menyikapi berbagai persoalan hidup. Papadah Banjar menawarkan gambaran cara 
pandang masyarakat terhadap tata cara berkehidupan di berbagai segi kehidupan. 
Metode yang digunakan penelitian ini adalah metode deskriptif kualitatif memalui studi 
kepustakaan. Sumber data penelitian ini mengambil contoh peribahasa dari buku Paribasa Urang 
Banjar karangan Drs. H. M. Syamsiar Seman. Papadah yang dipilih hanya yang memberikan 
pengertian, menganjurkan, melarang, mengajarkan suatu pegangan hidup, memberi petuah, dan 
menyuruh kepada suatu kebaikan. Teknik analisis data yang digunakan adalah (1) mengklasifikasikan 
papadah Banjar berdasarkan bentuk papadah; (2) mengidentifikasi nilai moral, adat dan agama; (3) 
menginterpretasi data; (4) merumuskan simpulan 
 
Pembahasan 
Asal Usul Suku Banjar 
Menurut Alfani Daud (1997; 2004: 85) suku bangsa Banjar ialah penduduk asli sebagian wilayah 
provinsi Kalimantan Selatan, selain kabupaten Kota Baru. Mereka itu diduga berintikan penduduk asal 
Sumatera atau daerah sekitarnya lebih dari seribu tahun yang lalu. Setelah sekian lama bercampur 
dengan penduduk asli yang secara umum dinamakan sebagai suku Dayak, dan dengan imigran yang 
datang kemudian, akhirnya terbentuklah setidak-tidaknya tiga sub-suku, yaitu Banjar Pahuluan, Banjar 
Batang Banyu dan Banjar Kuala. Orang Pahuluan pada asasnya ialah penduduk daerah lembah sungai-
sungai (cabang sungai Negara) yang berhulu ke Pegunungan Meratus. Orang Batang Banyu mendiami 
lembah sungai Negara, sedangkan oang Banjar Kuala mendiami daerah sekitar Banjarmasin dan 
Martapura. Nama Banjar diperoleh karena mereka adalah warga Kesultanan Banjarmasin atau sebagai 
Banjar, sesuai dengan nama ibukota ketika didirikan. Ketika ibukota dipindahkan ke pedalaman, 
terakhir di Martapura, nama Banjar tersebut nampaknya sudah diterima umum dan tidak berubah lagi. 
Dari segi agama, boleh dikatakan semua orang Banjar memeluk agama Islam. Dan mereka pada 
umumnya ialah orang yang taat menjalankan perintah agama. 
Menurut Idwar Saleh (1986: 12), sebelum berdirinya Kesultanan Islam Banjar, baik etnik 
Banjar maupun etnik Dayak sama sekali tidak pernah disebut. Hal itu bererti, Banjar, pada waktu itu 
belum menjadi identitas suku atau agama, dan hanya sebagai identitas diri yang merujuk pada 
kawasan teritorial tertentu yang menjadi tempat tinggal mereka. Selanjutnya menurut Idwar Saleh 
(1991), Ketika Pangeran Samudra mendirikan kerajaan Banjar ia dibantu oleh orang Ngaju, dibantu 
patih-patihnya seperti Patih Balandean, Patih Belitung, Patih Kuwin dan sebagainya, sebagian besar 
orang Bukit dan Manyan, serta orang Bakumpai dan penduduk Daha yang dikalahkan. Kelompok ini 
menganut agama baru yaitu agama Islam, kemudian mengangkat sumpah setia kepada raja, dan 
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sebagai tanda setia memakai bahasa ibu baru dan meninggalkan bahasa ibu lama. Jadi orang Banjar itu 
bukan kesatuan etnis, tetapi kesatuan politik, seperti bangsa Indonesia. 
Menurut Idwar Saleh (1991) suku Banjar terbagi menjadi tiga sub-etnis berdasarkan wilayah 
tempat tinggal mereka dan unsur pembentuk suku, yang menggambarkan masuknya penduduk 
pendatang ke wilayah penduduk asli Dayak: 
1. Banjar Pahuluan ialah campuran Melayu dan Bukit (Bukit sebagai ciri kelompok). 
2. Banjar Batang Banyu ialah campuran Melayu, Maayan, Lawangan, Bukit dan Jawa (Maanyan 
sebagai ciri kelompok) 
3. Banjar Kuala ialah campuran Melayu, Ngaju, Barangas, Bakumpai, Maayan, Lawangan, Bukit 
dan Jawa (Ngaju sebagai ciri kelompok).  
Melalui proses pembauran yang memakan waktu berabad-abad, kelompok Dayak yang 
menggunakan bahasa Banjar, beragama Islam dan bercampur dengan suku Melayu dan Jawa dalam 
kerajaan Banjar lambat laun menjadi Suku Banjar, sementara yang tidak memeluk Islam dan tidak 
berbahasa Banjar, tetap menyebut diri mereka sebagai Dayak. 
 
Kebudayaan dan Corak Kehidupan Masyarakat 
Budaya dan tradisi orang Banjar adalah hasil asimilasi selama berabad-abad. Budaya Banjar dapat 
dilihat dari kehidupan sehari-hari masyarakat Banjar khususnya dalam bentuk kesenian, tarian, musik, 
pakaian, permainan dan upacara tradisional. Adat istiadat Banjar yang melekat dengan kehidupan 
sosial warga masyarakat yang bercirikan Islam terus terjaga dan dipertahankan, nampak dari aktivitas 
kehidupan mereka sehari-hari. Hal ini dapat juga disaksikan melalui berbagai pentas kesenian Banjar 
yang sering ditampilkan dalam acara-acara resmi, seperti tari-tarian dan lagu Banjar. Demikian pula 
upacara adat khas Banjar yang biasanya dilaksanakan dalam rangka perkawinan, kelahiran, ataupun 
peringatan terhadap peristiwa penting lainnya. 
Kehidupan orang Banjar di Kalimantan Selatan lekat dengan budaya sungai, sebagaimana 
tergambar pada permukiman tradisional Banjar yang berada di pinggiran sungai dan aktivitas pasar 
terapung (floating market). Permukiman tradisional orang Banjar dapat ditemui di daerah yang 
dilewati oleh sungai besar maupun kecil, seperti di sepanjang Sungai Barito dengan anak cabangnya 
antara lain  Sungai Nagara, Sungai Paminggir, dan Sungai Martapura. Di antara sekian banyak sungai 
itu, maka daerah aliran sungai terpenting dalam sejarah Banjar adalah Sungai Tabalong dan Sungai 
Martapura. Konsentrasi permukiman penduduk terdapat di sepanjang sungai itu mulai dari Tabalong, 
Kelua, Alabio, Sungai Banar, Amuntai, Babirik, Nagara, Muara Rampiau, Muara Bahan sampai 
dengan Banjarmasin (Saleh, 1986). 
Begitu banyaknya sungai yang mengaliri kawasan geografis Kalimantan Selatan, sehingga 
menjadikan sungai menjadi berperan terhadap kehidupan masyarakat Banjar. Sungai berperan menjadi 
wahana lintas transportasi dan perhubungan antara daerah pedalaman dengan daerah tepian sungai dan 
pesisir pantai.  Melalui sungai pula terbentuk interaksi-interaksi antara manusia yang aneka ragam 
suku, agama, budaya dan latar ekonomi.  Interaksi antara manusia demikian, pada gilirannya 
membentuk hubungan-hubungan yang bersifat ekonomi, sosial-budaya, dan politik. Dari sungailah 
interaksi manusia terbangun yang menghasilkan budaya sungai atau kebudayaan masyarakat yang 
dipengaruhi oleh lingkungan sungai. Pengertian budaya sungai  meliputi cara hidup, berperilaku, dan 
adaptasi manusia yang hidup ditepi sungai, hal itu telah menjadi tradisi yang dilakukan secara turun 
temurun (Hartatik, 2004). 
Tradisi Lisan cukup berkembang pada suku Banjar. Tradisi lisan oleh Suku Banjar sangat 
dipengaruhi oleh budaya Melayu, Arab, dan Cina. Tradisi lisan Banjar (yang kemudian hari menjadi 
sebuah kesenian) berkembang sekitar abad ke-18 yang di antaranya adalah Madihin dan Lamut. 
Madihin berasal dari bahasa Arab, yakni madah (ﺡﺪﻤ) yang artinya pujian. Madihin merupakan puisi 
rakyat anonim bertipe hiburan yang dilisankan atau dituliskan dalam bahasa Banjar dengan bentuk 
fisik dan bentuk mental tertentu sesuai dengan konvensi yang berlaku secara khusus dalam khasanah 
folklor Banjar di Kalsel. Sedangkan Lamut adalah sebuah tradisi berkisah yang berisi cerita tentang 
pesan dan nilai-nilai keagamaan, sosial dan budaya Banjar. Lamut berasal dari negeri Cina dan 
mulanya menggunakan bahasa Tionghoa. Namun, setelah dibawa ke Tanah Banjar oleh pedagang-
pedagang Cina, maka bahasanya disesuaikan menjadi bahasa Banjar. 
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Papadah Banjar 
Berdasarkan hasil analisis terdapat papadah yang menggambarkan hubungan manusia dengan 
manusia, dan manusia dengan sang pencipta. Kesemua kaitan ini pada akhirnya mengungkapkan suatu 
konsep berkehidupan yang terkandung dalam papadah Banjar. 
 
Konsep bekerja/etos kerja 
Dalam masyarakat Banjar terdapat papadah yang mengandung etos kerja, yaitu : 
 
(01) Haram manyarah, waja sampai Kaputing,  
‘Tidak menyerah, baja sampai ke ujung’ 
 Papadah ini adalah sebuah nasihat, bahwa bekerjalah dengan sungguh-sungguh.  Papadah ini 
menunjukkan semangat yang kuat, dari awal hingga akhir. Bekerja sampai berhasil, tidak patah di 
tengah jalan, tidak menyerah dengan keadaan.  
Papadah ini berasal dari sebuah daerah di Kalimantan Selatan yang bernama Nagara. 
Masyarakat Nagara terkenal dengan keahlian mereka membuat pisau yang bagus. Pada suatu waktu 
ada orang yang ingin membeli pisau tersebut dan bertanya “Waja sabukuan kah? “, “Apakah ini 
semuanya dari baja?” lalu dijawab oleh penjualnya “waja sampai  kaputing”, artinya seluruh pisau 
tersebut berasal dari baja. Nasihat ini biasanya disampaikan oleh orang tua untuk menyemangati anak-
anak mereka yang akan memulai sebuah pekerjaan. Secara lebih luas  papadah mengajarkan kepada 
anak untuk memiliki kepribadian yang baik, bermental kuat, dan pantang menyerah dalam bekerja. 
 
(02) Banyak Muntung kena Bagawi Kada Manuntung 
Banyak Bicara, nanti bekerja tidak selesai. 
papadah ini adalah sebuah nasihat bahwa apabila bekerja jangan banyak bicara, nanti pekerjaan 
tidak selesai.  papadah ini sering digunakan oleh orang tua untuk menasihati anaknya agar bekerja 
dengan tekun dan tidak banyak mengeluh. Papadah ini mengajarkan kepada anak-anak agar selalu 
bekerja dengan serius dan penuh dengan integritas agar pekerjaan cepat selesai dan sesuai dengan 
harapan.  
 
Konsep bertingkah laku 
Dalam masyarakat Banjar terdapat Papadah yang mengandung konsep bertingkah laku yaitu  
 
(03) Urang Tuha jangan diulah papainan 
“Orang Tua jangan dipermainkan” 
Papadah ini adalah sebuah nasihat, bahwa jangan mempermainkan orang tua karena bisa 
mengakibatkan hal yang tidak diinginkan. Mempermainkan orang tua juga merupakan perbuatan tidak 
terpuji. Adat masyarakat Banjar sangat menjunjung tinggi sikap menghormati orang yang lebih tua.  
 
(04) Apik apik kalu tacalubuk 
Berhati-hati, nanti terperosok 
 
Papadah ini adalah sebuah nasihat, bahwa berhati-hatilah dalam mengambil keputusan. papadah 
ini sering digunakan orang tua untuk menasihati anaknya untuk menjaga bahasa dan tingkah laku 
bermasyarakat. Orang tua sering menasihati anaknya apabila pergi merantau tau berbicara dengan 
orang lain pergunakanlah tata krama yang baik, bertutur dengan sopan dan jangan menyinggung 
perasaan orang lain. Papadah ini juga mengisyaratkan agar jangan berbicara sombong karena semua 
orang tidak suka dengan orang yang sombong. 
 
Konsep Keagamaan 
Dalam papadah Banjar terdapat terdapat konsep keagamaan dalam kehidupan sehari-hari, yaitu : 
 
(05) Kolehan Sedikit tapi Babarkat 
Dapat sedikit tapi beberkah 
Papadah ini adalah sebuah nasihat, agar bekerjalah dengan mengharap keridhoaan Tuhan. 
Walaupun sedikit namun membawa berkah. Orang tua sering menasihati bahwa seorang hamba yang 
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menerima apa adanya terhadap pemberian Tuhan, akan selalu mensyukuri nikmat itu. Papadah ini 
diajarkan oleh orang tua agar anak mereka tidak memandang sedikit atau banyaknya hasil yang 
didapat, yang terpenting baginya adalah cukup untuk keperluan sehari-hari. Dengan penghasilan yang 
sedikit, dia bisa memanfaatkannya secara baik dan yang terpenting, dia merasa bahagia dengan apa 
yang ia dapatkan. 
 
(06) Jangan mawiwir anggit urang 
Jangan membuka kepunyaan orang lain 
Papadah ini adalah sebuah nasihat, agar jangan mengambil kepunyaan orang lain yang bukan hak 
kita. Masyarakat Banjar merupakan masyarakat yang religius. Orang tua sering menasihati anaknya 
bahwa apabila seseorang yang mengambil kepunyaan orang lain yang bukan hal miliknya disebut 
zolim. Sifat yang merugikan orang lain itu perlu ditinggalkan guna kelangsungan hidup bermasyarakat 
dan beragama. Orang tua sering menasihati anak mereka agar senantiasa bersikap adil terhadap sesama 
manusia, tidak mengambil atau mengaku kepunyaan orang yang bukan milik kita, dan laksanakanlah 
perintah Tuhan. 
 
Konsep Pergaulan 
Papadah Banjar juga ada yang mengandung nilai nasihat sekaligus menyindir secara halus dengan 
maksud orang yang bersangkutan tidak tersinggung secara langsung. 
 
(07) Jangan Bacakut papadaan 
Jangan berkelahi dengan sesama 
Papadah ini adalah sebuah nasihat, agar jangan berkelahi dengan sesama.  Yang dimaksud 
“sesama” disini bisa sesuku, sebangsa, senegara, sesaudara, sekeluarga, sealiran, sekeyakinan, 
seagama, seorganisasi dan sesama-sesama lainnya. Orang tua sering menasihati anak mereka agar 
selalu menjaga persaudaraan. Walau bagaimanapun saudara adalah orang yang membantu ketika suka 
maupun duka. Orang tua dahulu berusaha menjaga persaudaraan agar selalu tetap erat.  
 
(08) Jangan mahabui mata kawal 
Jangan memberi abu ke mata teman 
Papadah ini adalah sebuah nasihat, agar jangan mencurangi teman. Pertemanan bagi masyarakat 
Banjar seperti sebuah persaudaraan. Teman adalah saudara yang bisa ditemukan diluar. Teman bagi 
masyarakat Banjar layaknya saudara kandung. Ikatan yang kuat sering terjalin antar teman. Orang tua 
sering menasihati anak mereka apabila berteman jangan berbuat curang.  
 
Penutup 
Papadah dalam bahasa Banjar merupakan bagian dari peribahasa yang berisi nasehat yang menjadi 
pedoman orang dalam bertingkah laku dan sekaligus membentuk pola perilaku hubungan sosial 
masyarakat. Fungsi dan makna papadah Banjar memuat konsep berkehidupan dengan makna filosofis 
yang terkandung di dalamnya, yaitu konsep bekerja/etos kerja, konsep berperilaku, konsep 
keagamaan, dan berkonsep pergaulan. 
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